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The problems of the mediated distant foreign language acquisition suggest tha
the Yoruba learner of German has to have, as background to the learning of
German, an appreciable level of proficiency in English coupled with a goaod
ability for linguistic insight. The absence of these forces in the language teacher
raises the need for much remedial work with the language learners.

ohgs and phonemic long vowels are rare inthe fanguage.

German vowel system is in contrast to the Yoruba vowel system rather
plicated. The followingis a phonetic chart of German vowels.

2 Comparing Yoruba And German Sound

b B
I _ |
inventories

In order to gain some insight to the possible problems confronting Yoruba
learners of German it is necessary to compare the sound inventories of Yoruba
with those of German. Consonants are discrete segments, thus it is refatively
easy to make the appropriate choice of consonant in the language being learnt.
Vowels, on the other hand, do not have clear-cut boundaries, thus it is much
more difficuit for the learner to make the choice of vowels in perfect agreement
with the native speaker's choice. This is particularly so when the learner has the
background of a simpler vocalic system. This is precisely the case in the
compatison of the sound inventories of Yoruba and German.

Figure 2

2.1 The Vowel Systems

Hoveral of the vowels indicated in the chart above :m<w ﬂ:ousoan variations
i i iven as follows:

distinguished by a lengthening feature. They are given : )

I/ [i:4), /17 [1], fe/ [ezel, / 12 ?], /ai/ [a:a), fy/ @“EL_&:&. @], /ee/ [ee], /u/ [u: u],

fo:/ [0:0],/D/ [D], 0/ [0].

Yoruba has a simple vowel system consisting of seven cardinal vowels and four
nasal vowels. The Yoruba vowel! chartis shown below:

in addition to the monophthongs, the following diphthongs have m::.mncﬁ_d.ﬁ
occurrence in German: /al/ [al], /a U/ [a U] \U..,,.‘w 2?71 zosm.oﬁ the <osm,o._
Indicated within the chart above is attested in Yoruba, :m;:m_m_ is <9Hm
lengthening a feature of the Yoruba vocalic m<mﬁ3. Thus, sﬁ _,“o: . mx,_..umo _m
tendency on the part of Yoruba speakersto mu_uax._:,_mﬁ all :m_ma ocq_:md.oﬁm.m A
1o the ones found in Yoruba. This means that all [i], [i:] and [1] will be realized in _,
Yoruba as [i]. Other approximations are as follows:

(i) [@], [ce] will be merged with [o]
(1) (), [e] will be merged with [a]
a U AUV (111) (U] will be merged with [u] S a
i e (1v) [yland [Y]will bothbe realized as a combination of [i] and [u].

Figure 1
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2 The Consonant Systems : LABIO | ALVE- [PALATO | LABIO ‘
iNe BILABIAL! ReRTAL | OLAR |ALVEOLA PALATAL | VELAR | yeiap |GLOTTAL
When we compare the inventories of consonants we find that there are also
several cases which indicate asymmetry between German and Yoruba pb td kg i
oonsonants. 3
Pt it Ll
The tollowing is a chart of Yoruba consonants. :
- - i||J m n 2
CE LABIO ALVE- |PAI =
ANNER BILABIAL pefyar | OLAR E_..,m%»L PALATAL| VELAR | (BBI0 |GLoTraL
. e . _ fv sz!| J@)| € X h
stops | b td s kg kpgh
AFFRI- 1
CATES
a— | wa w
NASALS | M n N N o )
¥ ] R
FRICA
TIVES f s i) h ;
o = Figure 4: German Consonant Chart
LATERAL| 1
s s = Lomparison of the consonant inventories of Yoruba and German shows
TRILL : nants to which attention has to be paid in teaching German 1o Yoruba
sking learners.,
CENTRAL
APPROXI- J w
MANTS | = baokground of a simplified sound inventory on the partof native speakers of

A has implications for the learning of a language such as German, with a
complex sound inventory. It reflects itself in pronunciation problems,
§ Are either vocalic or consonantal in nature. The problem is more common
Of language learners than with good language learners®. Even for
it advanced non-native students of German vocalic interference
Eis seem to be highly resistant to change. However, consonantal
ance problems are retained only with the more deficient language
It is reasonable to posit a correlation between the persistence of
nantal interference problems and language aptitude on the part of the
o1, Since language learning involves the ability to switch completely to the
=111 of another language the success of this ability will indicate a high degree
lige aptitude. It is in this regard that it is necessary 10 distinguish
deficient Yoruba learners of German and proficient learners. Preficient

Figure 3: Yoruba Phonetie Chart Of Consonants

As it will become clear in the comparison with German, the speaker of Yor
operates with a relatively simple sound inventory. What is given here I8
inventory of the sounds of standard Yoruba. The sound inventories val
complexity from dialect to dialect.”

The followingis a chart of German consonants.
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learners gre -
interference whil
_m,,m_o?ozmo;m

ected @ iati
pected to have pronunciation problems only with vocalic

Vi

Among th i
€ stops, the voiceless bilabial stop [p] would have been an item
3 2m for

special attentinn ;
tention in teaching, however, through the mediation of English, th
: , the

souNdis ot 4
illiterate, problem, except for some Yoruba speakers among the completely

In spite
i of fact that Y ;
consonang t Yoruba learner has come into contact with some non-native

s thr i ; _
B caa_mh_.w_mcmﬁ English, Em._m are still several consonants of German which
as deficieny | _ wﬁ .o ruba speaking fearners, especially those earlier ﬂmazma_mo
At moc:m%m_ :umo_ M \”ﬂ the affricates [p'], [t'] [tf] fall into this category. The
inability of e the most serious problems, particularly in light of
ey most deficient learners to di ate oty B liAt o s
and its vojq ers to differentiate between a voi icati

Gikes b e A = : een a voiced fricative
and [SV/ 2] paire, part. Thus, very often there is a mixing up of the [f}/ [v]
>:Hrmﬂ fricativ
which very fre
IS expectaq.

e ‘ S
cm_mﬂ:ﬁa E%; has a mﬁn.w:mm distribution is the glottal fricative Ihi
y accurs where it is not expected and fails to occur where :

3 Methodology of Data Collection

The predic;
Ctiong of .
occuring o .,_Mmm Qﬂ. m:a,a given above were tested by establishing act
study, _zﬁoﬁamwﬁ.mozm: that pronunciation errors are the focus of the cﬁmmw__,_w“
s were tesled purel hel i ,
rather thap | purely for their productive articulati ini
Sl el s i articulation ability
seek 1o fing y discrimination ability. Auditory discriminati
Ul WhBther the las; ) Yy aiscrimination tests
sounds, wh; earner has been able to perceive diff i
» While e e e .
production, _mzw_‘ogcngm m:.“c;_m:o: tests establish the no:,moc‘_mmm%:mnw A _m
of auditory w.m.ouq.uam_cﬁ_cm articulation may occur with or without probl i
iscriminations. The data collection for this study has smmww
a n

restricted tq
the forme imi
Y 21 as a preliminar if o
oruba learners of German, Y effort in probing into the problems of

Analysis of
S 0 o - o~ i
ol M _Rmsmoca speech and the use of structured situations are tw
anguage assessment to which Dale (19768) drew mzw?,:m: .:“o
4 ) aen i e

Gala Tov “: ccant il - ey w ﬂ .—" o 4
i L) a rocon i 4 1
= wu esent s Cﬁ_% were M.O_ mmﬂm. d ﬂjkCﬂ jm L 6] .Wﬂﬁ .“\ﬂ -
1 t bl B2 (= = . i1se b uciureaq
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ot that most of the subjects do not have possibility for
ssmerit through spontaneous speech has
hat is data free of affectation, data from
e advantage of including sounds

situations, given the fa
spontaneous speect. While the asse
the advantage of eliciting natural data, t
structured situations on the other hand has th
that may not necessarily come up in spontaneous speech.

ty of Ibadan and the University of llorin, who were
or or a subsidiary course were asked to read
re recorded on audio cassettes. The

Students from the Universi
students of German eitherasa maj

a prepared list of words. Their utterances we
word list comprised of two hundred and forty-two (240) single sounds and

sound combinations in different distributional positions. This word-list was
taken from Ortman (1976). The su bjecis were req yested to provide packground
information as to their age, place of birth and upbringing and their previous

language experience.

A total of twenty-four students were interviewed, with twenty among them
corning from the Yoruba language community, This is the tanguage community
that constitutes the focus of the study. Although the focus of the study is the
Yoruba language community, the data from the subjects with non-Yoruba
background show that there are pronunciation problems traceable not to the
subject's mother tongue (Yoruba, Igho as the case may be) but to English, the

official second language in Nigeria.

4 Data Presentation and Analysis

bjects indicate in several instances marked
ns of the German lexical items used
f the utterances with the German
tion. This fact makes it

The recorded utterances of the su
deviations from the standard pronunciatio
in the data collection. A close comparison ¢
target pronunciations reveals regular patterns of su bstitu
possible to posit rules that the learners are operating with. The set of data

provides an empirical hasis for the testing Adebayo's 1995) claim that what she
posited for the Yoruba learner of French is aiso true for the Yoruba learner of

German.

4.1 Vocalic Substitution Patterns

It was earlier obsarved that the voruba learner of German, were :moqmjm.ﬁc
ier to realise some Garman vowels

learn the language directly, would find it easier




14 Michael A. 0. Oyebola

more properly than it is the case in learning German through English. What ha
clearly come out of the study is that subjects tended to read the German word
as if they were English words even when the German words would have bee
better pronounced with an unmediated Yoruba background. This is tru
particularly with words containing vowels such as [al, [e], [i], [u}

The vocalic substitution patterns oceurring as a result of the mediatory role g
English are as follows:

i. /a/ -[e] e.g./baddn/-[beden]
ii. /a/- [i] e.g./lebdn/ - [liben]

iii. /i/- [a] e.g. /?inezlS/- [fainisif]

iv. /u/-[ju] e.g. (word initial)/univorzitet/ -[junivdrsitet]
v. /u/-[J] e.g. (word medial)/produckt/ - [prodDkt]

The influence of the acquired English pronunciation is apparent in th
comparison of the outputs given above with the Standard English pronunciatigf
of the following words: Chinese, University and product.
The next set of vocalic substitution errors comes from vowels attested in
German but notin Yoruba as shown in the following:

i Iyl [iu] e.g. /mydé&/ [miude]
ii, Iyl [u] e.g. /fy:&/ [fu]

ii. e/ [0] e.g. /goh@:0/ [geho]
iv. lee/ [0] e.g. /@fnén/ [ofnen)
V. 0/ [€ ] e.g. /fragd/ [frag€]

The absence of contrastive long vowels in Yoruba shows up in the inability of th
subjects to differentiate between long and short vowels in their pronunciation ¢
German words.

A further manifestation of contrastive pronunciation problems with regard 1
vowels comes in the handling of German diphthongs and a monophthon
orthographically indicated as double vowels.” These problematic diphthong
and double vowels are handled in diverse ways. One way is to pronounce thi
word bearing the diphthong according to the English pattern as exemplified 1
the following:

igeri 15
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i. Jau/ D,o] e.g. /pauzd/ [pos]

Another is by converting the diphthongs into monophthongs suchasin
‘ iyt 12N
[vaiton/ [vit'en]

i. DY/~ [D] e
i, /ai/- il cg.

The system of the native Yoruba surfaces in the way of :m.:a::m the ﬁ_mzm
monophthong orthographically rendered as double vowels, (i.e) rather tha

have ,
Orthographic'ie' -
We have
Orthographic'ie’

phonetic [i:]
- phoneticli€]

Hence the following examples

examples
i '‘wieder' [vieda]
ii. 'Dienst’ [di€ nst]
iii. 'Lied". llied]

4.2 Consonantal Substitution Patterns ‘

As errors of pronunciation show up in vocalic m:cwﬁﬁ.&o:. Moom_wmwﬂwﬂﬁﬁ
dominant factors ©

consonantal segments. Here the two

substitutions are the peculiarities of the German oocmo:m:ﬁm_ m<mﬁm3 m:m .M__.dm

Yoruba mother tongue interference factor. In relatively ﬁmuz cases involvi mﬁ

Greco-Latin international words, we see the influence of English as the source

consonantal substitutions.

Among the examples of substitutions m:_m:mﬁ_.:m from the umo:__,w:mmomnm"w ”_,“M
German consonantal system are those involving consonants, whic e
German, but neither in English nor in Yoruba. These oo:mo.:m.sﬁ m_._w wc. te
by the Yoruba learner with proximate sounds as shown in the following

examples: ,
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I /% [K] e.g. /maxdn
i I 4 [at&n) Setiman phonological rule that has turned out to be relevantin the language i
: /% [J]e.g. /buxon/ [bufEn] Sining process is that which devoices obstruents in the final position. Not (il
i /c/ i1 e.g. /rictic/ [riftif] ifg attention to this rule, the learners bring about substitutions such as the
b A [t] e.g. /tacl/ [tal]

(M) /t/ - ldleg /bad/ - [bat]

MMMHMM MM M:M umﬂ::m:zmm of the German consonantal system are those errors
orthography, mw fwmﬂ mﬂoﬁwm __ mmﬁmm_m. knowledge of the rules of German (if) /t/ - [dleg /land/ - [lant]
; rules of German phonology. Of the former we h
: : a
cases where graphic forms and phonetic forms vary from each other. In Om_,BMM

orthography the following rules apply, among others.

The next category of deviant consonantal substitutions is made up of sounds
Beourring in certain Greco-Latin International words received by the learners
Wirough English. Each of -these words, though international, is peculiarly
pronounced in each European language that has adopted it. Hence, a single

(i) 's' becomes 'z' in word it
or syllable init iti
(i) ' b 1 . . 4 Bbsltiey lsarner or speaker of two or more European languages has to pronounce the
: ecomes 'J* before voiceless obstruents, such as 'p' and snme word in different ways depending on which language is being spoken.
il Here, however, we find with certain categories of Yoruba learners of German
(i) the '@ | . that those words are pronounced as if they were ordinary English words. The
g is not realized in non final Ng' combinations following substitutions attest to that observation:
(iv) '2'is realized as on affricate 'ts'
v) 'w' is realized as 'v’ () /tions/ [Inleg  /fupktion/ (fonk/n]
(vi) 'V'is realized as 'f (i) /-g/ [-d3i]e.g.  /psycologl/ [saik212d3i]
(iiy /I [-d3] e.g /obj€ krif/ [Dbd3Ektiv]

Yoruba learners' of German not yet familiar with these orthographic rules exhibit

the following patt iUl :
g patterns of substitution: Certain other deviant consonantal substitutions are brought about by the

influence of the Yoruba consonantal system. Some of the predictions coming
out of a systematic comparison of the consonant inventories of Yoruba and
German were authenticated through the linguistic performance of the subjects

inthe study.

(i) /z/ [s]l e.g. /zDna/ [sone]
(ii) Tl [s] e.g. /[tehen/ [stehen]

i /m/ [ngle.g /zingn i
- - m_ <
Lo [singenl The most outstanding fact of the Yoruba consonantal system is related to the

issue of voicing in segments. Specifically, as shown in the inventory earlier

17 SR [z] e.g. /tsuk/ [zug]
(v) ATET [w] e.g. /vaitsdn/ [wizen] given, voicingas a ooaﬁmmﬁzm feature in segments is synchronically amﬁﬂmq to
(vi) Ny stop segments, that is alveolar and labio-velar stops. All other segments in the
[v] e.g. /fa:t/ [vata] consonant inventory are either only voiced or only voiceless. Speaking generally

Yoruba has only voiceless fricatives.

%ﬂw mxmﬂgmm cited mc.o<9 we see that the learners in the study overlook the
graphicrulesand simply settle for the graphic formsin their pronunciation

This restriction to voiceless fricatives poses a problem for the Yoruba learner of
German, who has to handle words where voicing is contrastive. This accounts
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8« Em substitution of voiceless fricatives for virtually all occurrences of
M.omfmm. For reasons which are not discernible today only learners from ﬂ%m
U<o subset of the <,o:.__“.um _w:mcmmm community exhibit interference problems
. ased on contrasts in fricative sounds. For this group of Yoruba speakers there
is a total absence of the voiceless palato-alveolar fricative [ J], although this
sound onoEm in standard Yoruba. Speakers of the Oyo a_.m_.mo,ﬁ of Yorub

regularly utilize the [s] for all cases involving the use of their [s] or [J] 4

[tis also notuncommon to find with this group of Yoruba speakers (who form the
bulk of %m.mcg.moﬁm in the study) hyper corrective tendencies in which nativel
non-occurring voiced fricatives are wrongly realized in the target language _VM
EoEq have been expected that these voiced fricatives would oo:,_c_mﬁm_mu\ ._um
m“:_mﬁmg..q: moﬁcm__ fact, :o,.zm,\mn Sm.< ao occur hyper correctively. For instance in
m.u _:m:w: word 'post-office’ a realization like 'postDvis' is commonly attested
This _m,m_mo what accounts for the variant pronunciations of the following Engli :
words in the speech of Oyo Yoruba speakers of English: R

(i) Favour
(ii) Fever

[vev]] -
[viva] -

[fefD]
[fifa]

The Eoc_ma of contrastive voicing in fricatives in the speech of the ahove
Bm:.ﬁ_o:mn_ category of Yoruba speakers is further revealed in the difficulty of
making a distinction between the English words 'zeal’ and 'seal' as both ommo

ooB.m out as [sil]. Another example is the pair 'zinc' and 'sink' which both ;
realized as [sin k]. “Zone" also comes out as [son]. -

«<m ;m__ now proceed to show how these problems show up in the performance of
orubalearners of German. They are revealed in the following substitutions.

(i) /f/  [sleg. /fon/ [son]
~ /Inity [snit]
(ii) /v/ [fle.g. /vidd/ [fida]

/vasa/ [fasa]
w_%ﬁucmj Smﬁm mm.mso_msom inthe speech of Yoruba speakers of English for an [s]
Q \N.\ mccmg,ﬁcﬁ_o:_ m,z evidence which is clearly an interference error, the
W_Em&o: is not mm straightforward in the Yoruba-German language oo_#moﬁ, The
act that phonetic [z] in German is orthographically written as 's' makes it
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diffioult to categorically classify the [s] for /z/ substitution as an interference
Siablem rather than a problem emanating from a lack of sufficient familiarity

ith (ierman orthographic conventions.

e next set of pronunciation problems is made up of syllable structure

iiitarference problems. Yoruba syllable structure rules out consonant cluster

“Lurrences. ltalso rules out occurrence of closed syllables. The available data

=ljow that the Yoruba speaking learner is more able to handle ordinary closed
Syllable than syllables closed by consonant clusters. Thus, we attest in the
pronunciation of such combinations the deletion of the preceding consonant.
This occurs most prominently in the clusters containing i
consonant. The following are some examples:

' and another

(i) /p/ [b] e.g. /halp/ [ab]
(ii) ., J/etlp/ (g€ b]
(ii) /\/ [fle.g. /EI/ [Ef]
(iv) /1s/ [s] e.g. /als/ [as]
/te/s/ [fEs]

Finally, we address a phenomenal error of pronunciation in the performance of
Yoruba learners of German. This group of errors has to do with the use of the
glottal fricative [h]. The error is phenomenal, firstly because it is not an
interference error, since both Yoruba and German languages have the glottal
fricative sound [h]. Secondly, itis notstrai ghtforwardly a case of deviantdeletion
or deviant addition. What we find is that there are learners who generally apply
tleletion of the sound, while there are those who generally apply addition of the
sound. Then we have those who defiantly apply both rules. What is further
interesting is that the problem s not restricted to the German learning situation.
It is apparentin the English language performance of several Yoruba-Nigerians.
There is no evidence yet of the phenomenon in other Nigerian language
communities. However, this present study shows that Nigerians who in spite of
having a non-Yoruba mother tongue but who grew up, schooled and lived in the
Yoruba language community are influenced by the phenomenaon.

In the following we exemplify deviant deletions of the glottal fricative [h] in the
performance of Yoruba learners of German:

(1) /h/ (] [ilfe]

e.g. /hilfa/
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(i)
(iii)

/habén/
/hand/

[aben]

[and]

The following set of examples shows deviant insertion of the glottal fricative,
thatis, with the [h] occurring where it ought not to oceur.

(i) /®/ [hle.g. /aior/ [haia]
/Janddrs/ [handas]
/alt/ [halt]
/als/ [hals]
/ect/ [he 1]
/ybun/ [hybun]

As some of the examples above show, the deviant distribution of the glottal
fricative sometimes brings about problems of comprehension, particularly in

cases where the standard form and the deviant form constitute minimal pairs,
suchas

(i) alt: halt
(ii) als: hals

Itis therefore necessary to pay close attention to this and other types of errors.

5 Didactic Procedures Towards Remediation
of Errors

The value of a study such as the present one is that it enables the professional
linguistor language teacher to localise potential problems of learners who come
from a linguistic background such as that of the subject in the study. Two major
sources of errors have been considered, namely those that emanate from the
peculiarities of the linguistic system of German and those generally referred to
as interference errors. The consideration of these two has enabled us in this
study to identify those areas in the pronunciation of German which require
special attention in dealing with Yoruba-Nigerian learners of German.

I
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“tamatic approach to the remediation of errors will be _Mo,._ﬁm:ﬁ by wwx_ﬁ”m

; , i f error earlier discussed. These a

{lention to the various sources 0 cus: et
; i i d consonantal substitution patte

uurces producing the vocalic an .

.wm_mq:mmmm it has also been found useful to draw the mﬁm:c.o: of the _owﬁzmﬁﬂwﬁﬁm

the relevant parts of German orthography which influence lear

pronunciation.

isti i ho

iy correcting learners' errors it is necessary to a.mﬁ_:mc_wm .ngmmﬂ M:mwmmézoﬁ
._ i i ose w
i ite of having perceived contrasts an : :
el [ Thus, the first stage in
[ the set of sounds. Thus,

heen able to perceive any contrastsin . .
H._:. remediation of errors will consist of sound perception tests hased on t

|dentified problematic sounds.

S ; f

A comprehensive treatment of pronunciation problems oﬁﬁMMﬁM%zp_%w:ﬂﬂmmﬁwcwr

3 i i i nd Heumann -

(ierman is contained in Gobel, mﬂmiamsn a

m:oj problematic sound is analysed showing the 3@<m3m3ﬁ.9ﬂ the <owﬂ_ ommwmw

in the production of the sound. Moreover, practical tipsare m_.wmﬂm_m ﬁw:mm_mmgm_‘
i i i estion. This is to help

of the mouth in producing the sound in qu : A o

i This is followed by a series of perceptiol

sronounce the sound appropriately. : . L

.Emﬁm in which the learneristo identify the sound _uw:_ﬁ considered. .Em mwc s

{0 be identified out of a list of words, which are minimal, or near minimal pairs.

Actual drillingin the production of the sound then follows.

The work referred to here is highly useful for the practical wﬁaowwm_vmﬁwﬂ”wﬂmcow
tical purposes of Yoru

learners of German. However, for the prac al p . e

German who are involved in a mediated acquisition caomwm‘ Smﬁm _m%%hmroﬁzmh
iati lems carried over from afixa

need to address the pronunciation prob : et

i [ by getting the learners to be ade

system of English. This can be done . |

*MB.___E with German alphabet in contrast 0 English alphabet. vag_ﬂ._o_”mmw

special attention should be paid to international words of Qmoo‘_rm:: origin,

thatthe learners may be accustomed to the form they take in German.
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ranalysis of the concept of fossilization see Selinker(1974)p. 118.

2 Agoodexampleis the Oyo dialect. the dialect predominantly spokeninthe area where the Univer
|badan and the University of orin are situated. In this dialect. the palato-alveolar fricative [ ]is not
in the sound inventary. It is also with the speakers of this dialect that the adaptation to the vali
contrast in the fricative sounds of English or German to be most difficult.

3 A similar distinction between poor language learners and good language learners has been mas
Porte (1988).

4 1t is to be noted that diphthongs have a rare occurrence in Yoruba, thus the Yoruba speaker 16l
speech to covert phthongs into monophthongs.

5 Itis pertinent to note here that the book also presents a chart showing the pronunciation probl
learners of German from six different language backgrounds i.e. Spanish, Itatian, French, Porli

English and Turkish. The present study is a contribution in the sense that it enables us to 560 |
Yoruba fits in such a chart.
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